


La nostra mission - Our Mission - Nuestra misión
Notre Mission - Unsere Mission -  НАША ЦЕЛЬ

SAER Elettropompe S.p.A. è stata fondata nel 1951 da Carlo Favella. La conduzione familiare dell’azienda, 
che oggi vede coinvolta attivamente al suo interno la terza generazione, ha consentito uno sviluppo del 
gruppo nel rispetto della sua mission originale. Rispondere a tutte le esigenze del mercato, senza rinunciare 
alla massima qualità delle materie prime e accogliendo ogni nuova richiesta come un’occasione preziosa 
di crescita e specializzazione, sono i principi irrinunciabili alla base del lavoro svolto ogni giorno nei suoi 

cinque stabilimenti produttivi situati in Italia
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SAER Elettropompe S.p.A. was founded by Carlo Favella in 
1951. The business has always been family run and is now 
entering the third generation; this has enabled the group to 
continue in its original mission to this day. Meeting all the 
market’s requirements  while still insisting on maximum 
quality for raw materials and treating every request as a 
precious opportunity for growth and specialisation are the 
essential principles behind the work we perform every day in 
our �ve Italian production plants.

SAER Elettropompe S.p.A. wurde 1951 von Carlo Favella 
gegründet. Dass sich die Entwicklung des Unternehmens 
über die Jahre hinweg an seiner ursprünglichen Mission 
orientierte, ist dem Umstand zu verdanken, dass SAER ein 
familiengeführtes Unternehmen ist. Heute ist bereits die dritte 
Generation im Unternehmen tätig. Zu den unverzichtbaren 
Prinzipien für die tägliche Arbeit in allen fünf italienischen 
Produktionsstätten des Unternehmens gehört, Lösungen 
für die unterschiedlichsten Anforderungen des Marktes zu 
bieten, ohne auf höchste Qualität bei den Rohmaterialien 
zu verzichten und jede neue Anforderung als willkommene 
Gelegenheit zu Wachstum und Spezialisierung zu sehen.

SAER Elettropompe S.p.A. a été fondée en 1951 par Carlo 
Favella. La gestion familiale de l’entreprise, dans laquelle la 
troisième génération est aujourd’hui activement impliquée, a 
permis au groupe de se développer en conservant sa mission 
d’origine. Répondre à toutes les exigences du marché sans 
pour autant renoncer à la qualité optimale des matières 
premières et en traitant chaque nouvelle demande comme 
une précieuse occasion de progresser et de se spécialiser : 
voici les principes incontournables qui régissent le travail 
e�ectué chaque jour par SAER dans ses cinq sites de 
production situés en Italie.

SAER Elettropompe S.p.A. fue fundada en 1951 por Carlo 
Favella. El carácter familiar de la empresa, en la que hoy 
trabaja activamente la tercera generación, ha permitido que el 
grupo evolucione respetando su misión original. Responder a 
todas las necesidades del mercado sin renunciar a la máxima 
calidad de las materias primas y afrontar los nuevos retos 
como una valiosa ocasión de crecimiento y especialización, 
son los principios irrenunciables en los que se basa el trabajo 
que la empresa desempeña cada día en sus cinco plantas 
productivas ubicadas en Italia.

SAER Elettropompe S.p.A. была основана в 1951 году Карло 
Фавелла. Семейное управление предприятием, в котором на 
сегодняшний день активно участвует вот уже третье поколение 
семьи Фавелла, обеспечило возможность развития компании в 
соответствии с ее собственными установками и приоритетами. 
Удовлетворять всем требованиям рынка, не отказываясь при этом 
от высочайшего качества исходных материалов, принимая любое 
новое требование или запрос рынка как ценную возможность для 
дальнейшего роста и специализации — таковы неотъемлемые 
принципы, лежащие в основе работы, выполняемой каждый 
день на пяти производственных предприятиях компании, 
расположенных на территории Италии.



10

KF Series
50Hz ~3000 1/ min

PERIPHERAL ELECTRIC PUMPS
Elettropompe a canali periferici • Electrobombas con conductos 
pe- rifericos • Electropompes a canal peripherique • Peripherische 
elektropumpen • Периферийные электрические насосы

MATERIALS AND MAIN PARTS
Materiali e componenti principali • Materiales y componentes principales • Matériaux et principaux composantes • Materialen und  hauptbestandteilen 
•   материалы и основные компоненты

OPERATING LIMITS
Limiti di funzionamento • Limites de empleo • Limites de fonctionnement • Betriebsgrenze •  Рабочие Пределы

MOTORS TECHNICAL FEATURES
Caratteristiche tecniche motori • Características técnicas motores • Caracteristiques techniques des moteurs • Tecnischen daten  der motoren •  
Технические характеристики двигателя

Pump body • Corpo pompa • Cuerpo bomba • Corps pompe • Pumpen -
gehäuse • корпус насоса

Cast iron  • Ghisa • Hierro fundido • Fonte • Gußeisen • 
Чугун EN-GJL-200

Impeller • Girante • Impulsor • Turbine • Laufrad • Рабочие колёса Brass  • Ottone • Latón • Laiton • Messing • Латунь

Shaft  • Albero • Eje • Arbre • Welle • вал Stainless steel  • Acciaio inossidabile • Acero inoxidable • 
Acier inoxydable • Rostfreier Stahl • нержавеющая сталь

AISI 420(1.4028)
AISI 431(1.4057)

Rubber parts  • Parti in gomma • Juntas de caucho • Joints en ca -
outchouc • Bestandteile aus Gummi • Части из резины NBR

Mechanical seal  • Tenuta meccanica • Cierre mecanico • Garniture 
mécanique • Механическое уплотнение  • Mechanische Dichtung BVPFF

For versions di�erent from the standard, contact SAER technical assistance. •  Per versioni di�erenti dallo standard contattare l’assistenza tecnica SAER. • Para 
versiones diferentes a la estándar, contacte a la asistencia técnica de SAER. • Pour des versions di�érentes du standard, contactez l’assistance technique de SAER. • 
Für die Ausführungen, die sich von der Standardausführung unterscheiden, setzen Sie sich mit dem technischen Kundendienst SAER in Kontakt. • При необходимости 
исполнений, отличных от стандартных, свяжитесь с технической службой SAER.

Temperature of pumped liquid  • Temperatura liquido pompato • Temperatura del líquido bombeado • Témperature du liquid pompé • 
Temperatur des Foerdermediums • Температура перекачиваемой жидкости

-15°C ÷ +70°C

Maximum working pressure  • Pressione massima di esercizio • Presión máxima de funcionamiento • Pression max. d’emploi Max. Be -
triebsdruck • Макс. рабочее давление

9 bar

Maximum ambient temperature  • Temperatura massima ambiente • Temperatura ambiente máxima • Température ambiante maximale 
• Maximale Umgebungstemperatur •  Максимальная температура окружающей среды

+40°C

Max Altitude slm  • Max Altitudine slm • Max Altitud slm • Max Altitude snm (sur niveau mer) • Макс. высота (над уровнем моря)  • Max. 
Hoehe u.b.M.

1000 m

Insulation class  • Classe di isolamento • Clase de aislamiento • Classe d’isolation • Класс изоляции  • Isolierklasse F

Degree of protection  • Grado di protezione • Degré de protection • Grado de proteccion • Степень защиты  • Schutzklasse IP44  (MT71 IP55: Upon request)

Standard voltages  • Tensioni standard • Votajes estandard • Tensions standard • Standardspannungen • Стандартные 
напряжения  

1~: 230V
3~ ≤4 kW: 230/400V (Δ/Y)
3~ ≥5,5 kW: 400/690V (Δ/Y)

Motors suitables for use with frequency converter (inverter) • Motori idonei all’uso con variatore di frequenza (inverter) • Motores adecuados par la aplica -
cion con variador di frecuencia (inverter) • Moteurs utilisables avec variateur de fréquence (inverter) • Двигатели пригодные для использования с частотным 
преобразователем (инвертером )• Motoren fuer Fu-Betrieb geeignet
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HYDRAULIC FEATURES
Caratteristiche idrauliche • Características hidráulicas • Caracteristiques hydrauliques • Hydraulische eigenschaften •   Гидравлические характеристики

Tolerance according to UNI EN ISO 9906:2012–Grade 3B. •  Tolleranze secondo UNI EN ISO 9906:2012–Grado 3B. • Tolerancia de acuerdo con UNI EN ISO 9906:2012–
Clase 3B. Tolérance conformes aux normes UNI EN ISO 9906 :2012 – Degrèe 3B. • Abweichung gemäß UNI EN ISO 9906:2012 – STUFE 3B. • Допуски согласно UNI EN ISO 
9906:2012 класс 3Б.
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r = 1000 Kg/m³
t = 20 °C
n = 3000 1/min

COSTANTI DI PROVA
Pompa tipo

KF
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Type
Tipo
Тип

P 2

In

Q

l/s 0 0,2 0,3 0,5 0,7 0,8 1 1,2

1~ 230V 3~ 230/400V m3/h 0 0,6 1,2 1,8 2,4 3 3,6 4,2

kW HP A A l/min 0 10 20 30 40 50 60 70

KF0 0,37 0,5 2,3 1,7/1  

H (m)

30 24 18 11 4

KF1 0,37 0,5 2,3 1,7/1 40 32 25 17 9    

KF2 0,55 0,75 5,5 4,2/2,4 54 49 42,5 37 29 21 13  

KF3 0,55 0,75 5,5 4,2/2,4 62 50 36 26 17 6   

KF4 0,75 1 6,8 4,8/2,8 76 63 46 33 22 11   

KF5 1,1 1,5 9 6/3,5 73 68 61 52 43 33 23 13

KF6 1,5 2 11,5 11/6,4 88 82 73 63 52 41 29 18
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KF Series
50Hz ~3000 1/ min

DIMENSIONS – STANDARD VERSIONS
Dimensioni – versioni standard • Dimensiones – versiones estándar • Dimensions-versions standard • Abmessungen – standardausfue hrung •  размеры 
– базовые исполнения

PALLET QUANTITY AND DIMENSIONS
Dimensioni e quantità per pallet • Dimensiones y cantidades por pallet • Palette quantité et dimensions • Abmessungen und Menge  in der Palette •  
Размеры и количество в палете

KF 0-5-6 KF 1-2

KF3-4

Type
Tipo
Тип

P 2

Motor - Motore - 
Двигатель DNA DNM

f

(mm)

a

(mm)

b

(mm)

c

(mm)

m1

(mm)

m2

(mm)

n1

(mm)

n2

(mm)

H

(mm)

h1

(mm)

h2

(mm)

Ød

(mm)

w

(mm)

kg

kW HP MEC ~ 3~ η 1~ 3~

KF0 0,37 0,5 63 1~-3~ IE1-IE2 1” G 1” G 215 35 - - 100 80 120 100 166 63 143 7 60 5,5 6

KF1 0,37 0,5 63 1~-3~ IE1-IE2 1” G 1” G 225 23 68 - 100 80 120 100 166 109 143 7 68 5,5 6

KF2 0,55 0,75 71 1~-3~ IE1-IE2 1” G 1” G 237 23 64 - 112 90 135 112 180 124 156 7 64 9 9,5

KF3 0,55 0,75 71 1~-3~ IE1-IE2 1” G 1” G 242 47,5 - 20 112 90 135 112 180 71 161 7 64,5 9,5 10

KF4 0,75 1 71 1~-3~ IE1 1” G 1” G 242 47,5 - 20 112 90 135 112 180 71 161 7 64,5 10 10,5

KF4 0,75 1 71 3~ IE2-IE3 1” G 1” G 260,5 45 - - 112 90 135 112 180 71 161 7 64,5 - 11,5

KF5 1,1 1,5 80 1~-3~ IE1-IE2-IE3 1” G 1” G 274 45 - - 124 100 152 125 200 80 175 9 69 15 17

KF6 1,5 2 80 1~-3~ IE1 1” G 1” G 274 45 - - 124 100 152 125 200 80 175 9 69 17 19

KF6 1,5 2 80 3~ IE2-IE3 1” G 1” G 310 45 - - 124 100 152 125 200 80 175 9 69 - 19

Type
Tipo
Тип

L1 x L2
cm x cm

Groupage Container

Nr. H 
cm Nr. H 

cm

KF0 112 x 105 208 165 234 185

KF1 112 x 105 208 165 234 185

KF2 115 x 105 154 165 176 185

KF3 112 x 105 147 163 168 185

KF4 112 x 105 147 163 168 185

KF5 116 x 112 102 160 119 185

KF6 116 x 112 102 160 119 185

Dimensional drawing, weight and picture are indicative only and not binding •  Disegni dimensionali, pesi e immagini sono unicamente indicativi e non vincolanti • 
Dimensiones, pesos y fotogra�as son indicativos y no vinculantes • Schemas d’encombrement, les poids et les images sont a titre indicatif et pas contraignantes • Die 
Abmessungen, Gewichte und Bilder sind unverbindlich und verp�ichtend. • Габаритные чертежи,веса и изображения являются лишь ориентировочными, а не обязательными


